
SEO-Übersetzung
[internationales SEO]

Bei der SEO-Übersetzung (oder auch mSEO für Multilingual 
Search Engine Optimization) werden die Inhalte einer Web-
seite so an das jeweilige Zielland angepasst, dass auch dort 
ein gutes Suchmaschinenranking erreicht wird. Hierbei gibt 
es einige Punkte zu beachten:

•	 Bei der Übersetzung gilt es Keywords einzubauen, die 
für die Suchmaschine relevant sind. Deutsche Keywords 
1:1 zu übersetzen ist oft nicht zielführend. Die Über-
tragung der Keywords in die Zielsprache muss vielmehr 
unter Berücksichtigung von kulturellen und sprachlichen 
Aspekten sowie der gängigen Suchanfragen der Nutzer 
des Ziellandes erfolgen. Nur so können gute Suchergeb-

Der Prozess einer SEO-Übersetzung
Schritt für Schritt

1.	Auf Grundlage der ausgangssprachlichen 
Keywordliste wird eine Keywordanalyse und 
-recherche für die Zielsprache und das Ziel-
land durchgeführt. 

2.	Im Anschluss werden die Inhalte der Webseite 
von einem qualifizierten muttersprachlichen 
Fachübersetzer übersetzt. Dabei werden die 
zuvor festgelegten Keywords in die Über-
setzung eingearbeitet, ohne dass dies den 
Lesefluss beeinträchtigt. 

3.	Zuletzt erfolgt die Revision gemäß ISO 17100 
durch einen zweiten Fachübersetzer, bei der 
die Übersetzung auf inhaltliche und sprachli-
che Korrektheit geprüft und die Verwendung 
der Keywords kontrolliert wird.
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Internationaler Erfolg im Web

Sie haben viel Aufwand und Mühe in die Opti-
mierung Ihrer deutschen Webseite gesteckt 

und wollen diese nun für Ihre ausländischen 
Zielmärkte übersetzen lassen? 

Wir beraten Sie gerne!

nisse erzielt werden.

•	 Neben den sichtbaren Texten müssen auch die sogenann-
ten Metadaten übersetzt werden. Metadaten liefern den 
Suchmaschinen Informationen und beeinflussen so das 
Ranking.

•	 In verschiedenen Ländern sind verschiedene Suchma-
schinen gebräuchlich. So wird in China die Suchmaschine 
Baidu, in Russland Yandex und in den USA neben Google 
auch Yahoo oder Bing verwendet. 

Wir setzen unter anderem WPML (WordPress MultiLingual) 
zur Webseitenübersetzung ein. Fragen Sie uns gerne nach 
Referenzen.


